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This article is devoted to the analysis of the specific features and ways of translating youth 
slang from English into Ukrainian.  The author clarifies the concept of slang. The difficulties of 
translation of slang are described. The methods of translating youth slang are identified. The main 
ways of slang unit transmission are the following: equivalent translation, analogue translation and 
descriptive translation.  
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Стаття присвячена аналізу особливостей та способів перекладу молодіжного сленгу 
з англійської мови на українську. Автором уточнюється поняття сленгу. Характеризуються 
основні причини виникнення труднощів при перекладі сленгізмів. Описуються та 
аналізуються основні способи відтворення молодіжного сленгу: пошук еквівалента, 
аналоговий переклад та описовий переклад.  
Ключові слова: молодіжний сленг, методи перекладу молодіжного сленгу, 
неточності, базові знання. 
 
Problem statement. Slang is one of the characteristics of conversational 
speech. Since new groups of slangisms are constantly emerging, and some obsolete 
slang expressions may disappear and no longer be used by young people, it is 
difficult for a translator to keep track of these changes. For decades linguists, 
psychologists, and sociologists have been investigating the phenomenon of slang. 
This fact is explained by the continuous process of increasing the lexical composition 
of the language, which creates challenges for the translator due to the lack of 
knowledge.  
The goal. The goal of the research is to reveal and explore the methods of 
translating youth slang. 
Recent research and publication analysis. The problem of slang translation 
was investigated by such Ukrainian (A. Gorbach, V. Karaban, I. Korunets, S. Martos) 
and foreign scholars and linguists (L. Barkhudarov, J. Crotty, V. Khimik, V. 
Khomyakov, V. Komissarov, E. Partridge, S. Pirkalo, A. Schweitzer, V. 
Vynogradov). Translation of youth slang was the focus of research by such foreign 
scholars as L. Barkhudarov, V. Komissarov, E. Partridge. 
Presentation of the main research material. Slang in English has its own 
uniqueness and originality. It is brief and expressive. Slang is especially used by 
young people, because with the help of slang units they can encrypt their speech so 
that it could be understood only by a certain circle of people. Therefore, the youth 
slang today remains a rather complex part in the context of translation theory.  
Brittney Morris is a young and aspiring American writer, who holds a BA in 
Economics from Boston University wrote an incredible book SLAY. It has already 
become popular because of the acute social problems raised in this novel, and most 
importantly, the unique way of writing, interspersed with slang [1]. Taking into 
account the above-mentioned, we decided to explore slang units used in this book and 
the methods of their translation. 
To start with, let us define the concept of slang. G. Sudzilovskiy claims that 
slang is a constant word-writing, based on the principle of language play because 
slang word is born as a result of the emotional attitude of the speaker to the subject of 
conversation [6]. I. Galperin states that slang is a layer of vocabulary and 
phraseology, which manifests itself in the sphere of living colloquial language in the 
form of colloquial neologisms [2, p.114]. It should be noted that youth slang differs 
from conventional slang  in the way that this set of constantly transforming linguistic 
means of high expressive power is used, in particular, by young people in 
communication who are in friendly relation.  
Now let us determine the mistakes the translator makes when translating slang 
units. The first one is the loss of those shades of meaning that are known to native 
speakers. The inaccuracies in translation can be divided into two groups: errors due to 
the lack of background knowledge; and errors due to the misperception of the source 
text and distortion of the meaning in the target language text [5, p.235]. Therefore, 
the greatest obstacle in translation of slang units both from a foreign language to the 
target language and vice versa are connected with the fact that slang, especially youth 
slang, is a moving layer of vocabulary and no dictionary of new words is able to 
catch up with the development of speech in this area. 
Therefore, let us consider the main classifications of youth slang translation 
methods and thus determine how we can avoid all of the above-mentioned 
shortcomings. L. Barkhudarov distinguishes the following main methods of 
translating youth slang units: compensation, antonymic translation, descriptive 
translation, equivalent translation and euphemistic translation (is a type of translation 
where we deliberately mitigate obscene language) [3]. I. Korunets in his classification 
also singles out literal translation, which includes transliteration and transcription [4]. 
Consequently, since slang unit translation methods are defined, let us analyze 
all of them using illustrative examples. We decided to choose Brittney Morris’s novel 
SLAY, since this book is new and replete with new author’s slangisms, it will be 
interesting for us as translators to define the embedded slang units and characterize 
methods of their translation. 
I can’t believe I’m actually dueling u rite now! Thx 4 dueling me. I may b king 
of rain4st but is honor 2 duel u [1, p. 163]. – Очам не вірю, що я зараз рілі файтін 
з тобою! Дяк, що погеймили. Може, я і кінг браузерки Rain Forest, але це для 
мене явно велика ачівка.  
In this example we can observe several slang units. The first one is the word 
dueling. We render this word using method of analogue translation. We tried to find 
the most suitable equivalent and therefore, change it into файтін, which originates 
from English fighting, and also determine battle, dueling, struggle. It helped us to 
achieve the most accurate translation and increase the effect of informality between 
interlocutors. Also, we decided to use descriptive translation to clarify the SL 
abbreviation rain4st (that signifies the game – Rain Forest) and added the word 
браузерка, which also means the game. Moreover, in an attempt to convey the very 
meaning of the sentence and follow the author’s style, we replaced the word honor by 
Ukrainian computer slang unit – ачівка, which means some kind of recognition, and 
glory i.e., rendered it with the help of substitution. In addition, we found the 
corresponding equivalent to the word Thx (thank you) and used our Ukrainian texting 
abbreviation Дяк (дякую) in our translation. We think it was the most appropriate 
solution, since both the meanings of these words and even their length in the SL text 
and in the TL text are the same. 
Not @ all. Go rest. U r a queen and this is ur game [1, p. 164]. – Та забий! Іди 
чілься. Ти просто квін, і це твоя гейм, крихітко.  
In this example, we also decided to use analogue translation and found the 
most appropriate equivalent. This equivalent is inherent in our language, namely, Та 
забий!; Іди чілься, which completely reproduces the slang expression in the source 
language text. Also, we tried to convey the words queen and game, using 
transcription (квін; гейм), as at the present time these slang units are quite 
widespread in the youth community. Furthermore, we used localization strategy and 
added the word крихітко, to enhance the effect of adolescent conversation. 
Are you trying to piss me off? Because it won’t work [1, p. 167]. – ОМГ, ти 
що вибісити мене хочеш? Зі мною це не проканає! 
Here, we replaced the slang expressions piss me off and it won’t work with the 
suitable TL slangs units вибісити мене хочеш and не проканає. And to enhance the 
informal effect, we decided to add texting abbreviations OMG (Oh my God!), which 
we can often find in virtual correspondence of the youth community. 
Research findings. In conclusion, we have found that the most adequate 
solution for translating slang expressions is to use functional analogues or relevant 
equivalents if they are available in the target language. If they are absent, it is 
possible to resort to contextual replacement or use a number of other translation 
transformations, observing the corresponding norms of the target language. The 
translator should constantly use background knowledge, creative experience, and 
general erudition. When translating, it is important not only to make the text 
understandable to the reader, but also to preserve the original intention, to reveal the 
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